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B paHHOM cTaTbe paccmaTtpuMBaeTCs  UCMNONb30BaHME npuema
KanbkMpoBaHns B «PyCCKO-IKyTCKOM crnoBape Y4ebHbIX TEepMUHOBY.
KanbknpoBaHne B TEPMMHOTBOPYECTBE 3aHMMaeT ocoboe MecTo, U 3TO
AaeT oCHoBaHMe paccMaTpuBaTb €ro Kak OTAeNbHbIN TEPMUHOTBOPYECKUN
npuem. K KanbkKMpoBaHUIO MOXHO MpubBErHyTb B TOM Cryyae, €cnu
nepeBoAUMbIN  TEPMUH MoMadaeT B KaTeropuMw TaK Ha3blBAeMOM
Ge39KBMBANEHTHON nNeKkcukn u TpebyeTcs HaWTM  anbTepHaTUBHOE
nepesogyeckoe peLleHme. O6pasoBaHHble npuemom
cnoBoobpa3oBaTenbHOro KanbKnpoBaHUS CnoBa-TEPMUHbI,
npeAacTaBfeHbl Kak OpWUrMHanNbHble TEPMWHbBI, MO3TOMY WCMNOSb30BaHME
OAHHOrO npuemMa B SKYTCKOW TEPMMHOMNOINMYECKOM JeKcuke SABnsieTcs
BeCbMa NPOAYKTUBHBLIM CNOCOB0M TEPMUHOOBpPa3oBaHMUS.
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This article discusses the use of tracing in the "Russian-Yakut
dictionary of educational terms." Tracing in term-creation takes a special
place, and this gives reason to consider it as a separate term-creating
technique. Calculation can be resorted to if the translated term falls into
the category of so-called equivalent vocabulary and you need to find an
alternative translation solution. The words-terms formed by the word-
formation tracing technique are presented as original terms; therefore, the
use of this technique in the Yakut terminological vocabulary is a very
productive way of term-formation.

Keywords: Yakut language, dictionary, term, equivalent, tracing-

paper, tracing, translation.

BeedeHue. «Pyccko-sikymckul crogapb y4ebHbIX mepmMuHoe» 6bis
cocmaersieH  KOJ/I/IeKmueoM  asmopo8  Hay4dHO-uccrie0o8amesibCKo20
uHcmumyma fi3bika u Kynbmypsl npu CHK AACCP u u3daH 8 1942 200y.
Uccnedosamerniu omHOCSmM 3mo 8peMsi K mpembeMy amary pas3sumusi
mepMUHOJIo2UU SIKYMCKO20 flumepamypHo20 A3bika. B mpembem amane
amo 1940-1960 ze. XX eeka, kak nuwem, rnpogheccop lN.A. Cnenuos, —
«HaqyuHas ¢ 1938 eoda Hayanacb UHMeHcusHas paboma no repexody
SKYmMcKoU MUCbMEHHOCMU Ha PYyCCKyr epaghudeckyro cucmemy. Hoebil
anghasum 6bin1 esedeH 8 1940 e. B ces3u ¢ nepexodoM Ha HO8YH
cucmemy MUCbMEHHOCMU [PEeXHUE PYKOMuUCU MepMUHOSI02UYECKUX
criogapel 6biniu nepecmompeHsl, nepepabomaHsl, 8 pe3yrnbmame 4eao
6611 onybrnukoeaH OOUH CBOO0HbLIU criogapb y4ebHbIX MEePMUHO8,
ymeepxx0eHHbIU Hapkomnpocom pecriybnuku (1942)» [5, c. 218].

B cnosape npedcmasneHo 6osee 3000 crio8-mepMuHo8 U
mepMUHOI02U4EeCKUX criogoco4YemaHuu rno e2eoepahuu,
ecmecmeo3HaHur, Mamemamuke,  u3uke,  Xumuu.  SIKymckue
3KeueasieHmMbl PYyCCKUX MepMuHo8 8 bornbuwuHcmee cry4yaee eecbMa

yOayHbl, Haripumep, MYCKYN ‘Obi44YbIH’, XBOA ‘MymyK4a’, Xpall ‘eHypaac’,
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cuna ‘Kyyc’, NOLCHEXHUK ‘HbypeyhyH’, HO3Opn ‘madbibl’, npupoga
‘alblnpa’, pydyen ‘ypyus’, peyka ‘ypax’, ConHue ‘KyH’, ywenbe XandyaaH’,
wyra ‘kbiObbiMax’, obonoyka ‘xax’, NneceHb ‘MyyHYK’, Ny4OK ‘Cyymax’,
CTBON ‘yMHac’, uBet ‘eH”’ u.m.o.

Cnedyem ommemumb, 4mo Hauboriee ydayHbiMU U 6Go2ambiMu
pasodenamu crioeaps MOXHO Ha3eamb «[eoepacpuro» u
«EcmecmeosHaHuUe» nomomMy 4mo 8 HUX Xopowo rpedcmasrieHa
obuwernpuHssmas HapoodHasi mepMUHOI02US.

dopmynupoBKa Uenu ctatbM MU 3apad. Ho ece, xe 8 npouecce
nepesoda MepPMUHO8 asmopbl MEPMUHOI02UYECKUX crioeapell 80 8ce
8peMeHa cmarskugaromcs C pas/iu4yHbIMU MmMpPyOHOCMSMU C8513aHHbIE C
MPUHaONEeXHOCMbO MepMUHa K MEePMUHOIO2USIM pasHbiX HayK, C
cosmeuweHUeM 8 OOHOM MEPMUHE HECKO/IbKUX crieyuaribHbIX 3HavyeHuu
unu 3HavyeHul crieyuasrnbHbIX U 0bweobuxodHbiX u m.0. Hanuyue
3KeueasieHmo8 y MepMUHO8 3Ha4dumersrbHO obriec4yaem ripouecc
rnepesoda, o360 HEe MOJIbKO J1e2KO Halimu rpasusibHoe 3Ha4yeHue
c/108a, HO U MOHSIMb, 0 YemM udem pedyb 8 mekcme kak makogom. OOHaKo
nepeeod mepMuUHa, ocyuwecmernseMbil npu MNOMOWU 3KeuesarieHma,
B803MOXeEH Oda/jleko He ecezfa, U 8 maKux cumyauyusix npuxooumcs
npubezams K Opyaum criocobam rnepeesoda. Kak yka3bigarom fiuH28UCMbI
C. Bnaxose u C. ®riOpuH, MOXHO 3aumMcmeogamb MEPMUH U3 S3biKa
nepeesoda (npubezHys Kk mpaHckpunyuu), nubo «co4YuHUmMb ceolx» (rpu
MOMOWU KarbKu, Heosioau3ma, cocmagHo20 mepmuHa), nubo rnpuceoums
cmamyc mepmuHa obwesiabikogou eOuHuue [3, c. 279]

U3noxeHue OCHOBHOIO mMaTepuana cTaTbMm. B
paccmampueaeMoM HaMu crioeape y4ebHbIX MEePMUHOB8 Kpome
aKgusasieHmHou repedadyu makxe WUupoKo rnpedcmasnieH crnocob
KaribKupoegaHus. Harnpumep, BcacbiBaHne ‘060pyy’; roMOnorna ‘amsisbibl’;

XBauyHble ‘K3OUH3344UAP’;, 3a4vaTkn ‘caHapOobiK’; NUNKUW ‘Cbicmapac’
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npuBmuBKa Obihbibl’; NpU3HaK ‘6asua’; poACTBO ‘ypyyryy’; CBA3b ‘cumum’;
CnanHOCTb ‘caahbinahbibl’,  cym4yaTble ‘xannapOaaxmap’; Tennuua
‘umumaauu’; yoobpeHne ‘eHcymyy’; WUWMTOK ‘KylaxdaaH’; YyBCTBO ‘6unuu’
u.m.o.

KanbkuposaHue 8 mepMuHomeopyecmee 3aHumaem ocoboe
Mecmo, u amo 0aem OCHOBaHUe paccmampusamb €20 KaKk omoesibHbIU
mepmMuHomeopyeckulti  npuem. Kak 8UOHO U3 MpuMepos, K
KarnbKUpOB8aHUK MOXHO rpubeaHymb 8 mom criydae, ecriu rnepesooumMbiti
mepMuH riornadaem 8 Kamezaopuro mak Ha3sbleaemol be3akeusaneHmHou
JIeKCUKU U mpebyemcss Halmu allbmepHamugHoe nepesodyeckoe
peweHue.

OOHako rpexoOe 4eMm repeudmu K aHanu3ly 3moz20 rfpuemMa 8
mepMuHosioeuu, o0bpamumcsi K  JIeKCUKOSI02UYECKOMY  [MOHSMUIO
«KarnbKupogaHue» u «kasnbka». O mom, Ymo fuHaeucmu4YecKkuli uHmepec
K KallbKUpO8aHUIO B803HUK cpas8HUMmMesibHO HedasHOo, ceudemerni.cmeyem
rno30Hee riosiefieHUe camMo20 mepMuHa Karnbka (pp. Calque, aHen.
Translation loan-word, Hem. Abklatsch, Ubersetzungslehnwort).
Cyumaemcs, Ymo riepegas roribimka ornpedesiume 88e0eHHbIU Ha pybexe
XIX-XX e8.mepMuH Karnbka ripuHaonexum L. bannu. «Kanekamu, rnucarn
L. Bannu, — Mbl Ha3bigaeM crio8a U 8bipaxeHusi, 0bpa3o8aHHbIe
MexaHuU4Yecku, o obpasuy ebipaxeHuli, 839mbiX U3 UHOCMPaHHO20
sa3bikay [1, c. 69].

Mo npusHaKy Hanu4us memaghopudyHoCcmu KallbKu CMbIKaromcsi ¢
mepmMmuHonoau3dayued. Jlekcudyeckue KarnbkKu 6bigarom 08yx 8u0o08:
CMPYKMypHbIe (cnosoobpasosamersibHbie) u cemMaHmu4yeckue
(cMmbicriossble).

KanbkupoeaHue c4yumaemcsi 8ecbMa y00bHbIM U  roYmu
yHuUgepcarsbHbIM crocoboM, mak Kak ¢ e20 noMowbio o0bo3Ha4daemcs

mepmMUuHosiocu4eCcKkoe (UHme,DHaL(UOHaJ'IbHOG) COOG,D)K&HUG rpu
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COXpaHeHUU HauuoHarsbHbIX ¢hopM. B mepmuHoroau4yeckol JeKcuKe
SKYMCKO20 S3blka umeemcs uersbil psd Crio8-mepMuHO8, rofyHusuiux
Mol enusiHUeM 3Ha4dyeHul Ccoomeemcmeyowux C/108 PYyCcCKO20 s3blKa
00nofTHUMEsbHYH CMbIC/I08YI0  Hazgpy3Ky. Takue crioea 8
JIuHesucmu4eckou numepamype 06bI4HO UMeHyrmcs
«CeMaHmMuU4YeCcKUMU KaslbkaMmuy.

CemaHTMyeckoe KanbkupoBaHue rnpedrionazaem ynompebreHue
C/108 SIKymCKo20 JfumepamypHO20 S£3blka 1o modenu u obpasuy
coomeemcmeyrujUux CI/lI08 PyCcCKO20 Si3blka, MO ecmb «He OyKeaslbHble
rnepesoodbl, HO rnepesoodbl, nepedarowue mosibKo 3HadyeHue» [2, c. 61].
UNHauye eoeopsi, cemMaHmMu4Yyeckoe KallbKupogeaHue 3aK/i4yaemcs 8
yrnompebrieHuu crioea 8 S3bIKe-peyernmope 8 HOBbIX 3Ha4YeHUsIX Mo
obpasyy yrnompebrieHusi crosa-npomomurna 6 6bIXOOHOM S£3biKe. B
ceMaHmMu4yeckol  Karbke  3aUuMCMmEO8aHHbIM  S68/11emcs  CMbICI
UHOSI3bIYHO20 CJloea, €20 3Ha4yeHue. Camo XXe Ccri080 o0 CeoeMy
38y4yaHul, MamepuasisHOMy cocmasy U crio8o00bpaszogameribHOU
cmpykmype  seriemcs  UCKOHHbIM.  KanbkupogaHue  ceMaHmuKu
3aumMcmeosaHHbIX crioe eedem K obozawleHUK SKYMCKUX C/108 HO8bIMU
3Ha4vyeHusMU. Hanpumep, apxunenar ‘6esnex apbibinap’; 6pus ‘yy mbeibiHa’;
BeyHaa meps3nota ‘upbam moH’; BCeNeHHast ‘KU3H Kydaap’; rpyHToBas
Boga ‘6yop yyma’, 3eMHas kopa ‘cup xapa’; MIneyHbln NyTb ‘XassiaaH
cuuea’; nepuctble obnaka ‘ceicmaH 6binbimmap’; OHEBHble 6abouku
‘KYHYCKY ypymMayyu’, BETPOONbINSEMbIA LUBETOK ‘MmbianibiHaH 6bibininbitiap
CUbB3KKU’; BKycoBasi COCOYKa ‘amMmaH 39MUHHb3H3’, BO3AYLUHbIA MELLOK
‘canabIH meheeze’ u.m.o0.

Takum obpaszom, rnymemM CeMaHMU4YeCcKoao KallbKupo8aHus
3auMCME0BaHHbIX CJI08 pacwupsiemcsi ceMaHmuKa UCKOHHbIX SKYMCKUX
C/108, YMO rnpueodum K peasnusauuro rnomeHyuanbHO 3aKIt4YeHHO20 8

HUX caMoCmosmesibHOeO CMbICI108020 pa38Uumu-.
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CnosoobpasoBaTtesibHoOe KanbKnpoBaHue (cmpykmypHoe
KarnbkupoegaHue). Crniogoobpa3ogamersibHble KallbKu Mo MHeHuo A.A.
Pegopmamckoeo, e603HUKarom moeada, «koada UHOS3bIYHbIU obpa3sey
nepesodumcs rno 4acmsm cpedcmeamu ce0ez0 si3bikay [4. ¢. 166-197].

Ha Haw 8325150, crniedyem rnpuHsme ornpederneHue, O0aHHoe H.A.
backakoebIM: crioeoobpasosameribHble KallbkKu — 3mo «bykeasibHble
rnepeesodbl 8bipaxaruwue He MmOoJbKO CMbIC/l, HO U cocmas, a UHoz0a
¢opmy crniogax [2, c. 61]. CrnoeoobpasogameribHble KalslbKu o criocoby
obpa3osaHusi U Mo fieKcu4eckoMy mamepuarny Hu4YeM He omiudyaromcs
OmM UCKOHHbIX CJI08-MEPMUHO8, HO [10 CBOEMY [POUCXOXOEHUK
npuMbIKarom K 3auMcmeo8aHusiM. Tem cambiM CMPYKMYypPHbIe KallbKu
3aHuUMarm  POMEXYMOYHOE  [10/IOKEeHUEe  MexX0y  UCKOHHOU U
3aumcmeosaHHoU neKkcukol. KarnbKu-criogocodyemaHusi umerom pso
beccriopHbIx npeuMywecme 8 mepmuHoobpaszosaHuu. Kak ommeyarom
MHoaue  uccriedoeamersnu, uUx omjiudaem, OOHO3HayYHocmb U
mepMUuHosio2u4eckass moyHocmb, 4mo He ecezla docmueaemcs rnpu
nodbope  0OOHOC/I0B8HbIX  criog-mepmuHogs. 06 amom  Haans0HO
ceudemernibcmgyem, MmepMUHOIo2UYecKasi JIeKCcUuKa SIKYmcKoz20 S3blKa,
Komopasi cocmoum 8 OCHOB8HOM U3 CJIOXHbIX U COCMaeHbIX MepMUHOS.
Hanpumep, BbiBOAKOBbIE NTUULI ‘Mahasam 6ambihbiHHapap Kemepoep’;
rpynnbl  pacTuTenbHOro Mupa  ‘yyHasuu  6uuhuH  epynnanapa’;
ABeHaguaTunépcTHas KULLKa ‘YOH UKKU mapbax ohogoc’;
aposkogblwawaa pbldba  ‘UKKu mbibiHapdaax 6arnbik’;  OBYAONbHOE
pacTeHne ‘UKKU eryyraax yyHa3uu’; oByneTHee pacTeHue UKKU cblrnaax
YYHI3UU’; OONrOHOCUK ‘yhyH mymycmaax Xomypdyoc’; XuBopopgsdiuas
Awepuua TbiblHHAaRblHAH TepeTep KyNrapu’, Xuna 305I0TOHOCHasa ‘cup
KOMYyCma3X  MmbIMbIpa’;  3aCyxXxOyCTOMYMBOE  pacTeHue  ‘KypaaHbl

myrnydymmyo yyHa30u’; kuctenepble pblbbl ‘Kuucmas rnaabblidaaHHaax
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banbikmap’,  nybsHble  BONMOKHa  ‘Mac  cybambiH  ymaxmapa’
MHOMOLLETMHKOBbLIN YepBb 3/163X Kblribicmaax 4uapb6a’ u.m.o.

BbiBoabl. Takum obpa3om, Hecmompsi Ha Hebonbwolu obbewm,
«Pyccko-skymcKkul criosapb y4ebHbIX mepMuHo8» umers1 oripedesieHHoe
3Ha4YeHuUe 8 HopMasu3ayuu mepMuHoOIo2uU SKymcKo2o aumepamypHo20
A3bIKa. Obpa3oeaHHbIe rnpuemMom cr108006pa3ogamersibHO20
KanbKupog8aHUsl Crio8a-mepMuHbl, rnpedcmasrieHbl Kak Opu2uHaslbHbIe
MepMUHbI, MO3MOMY UCMOMb308aHUEe OaHHO20 rpuemMa 8 SKymckoul
MepMUHOJIO2UYECKOU  JIeKCUKe  sernigemcsi  eecbMa  poOyKMUBHbIM
criocobom mepmMuHoobpa3oeaHUs.

KanbknpoBaHue kak TEPMMHOTBOPYECKUA MNpPUEM MNpeacTaBnsieT
cobon nepeceyeHne W B3aMOLEWNCTBME TPEX OCHOBHLIX MNPUEMOB:
TEpMUHONOrM3aunn, TepmMmHOOBpa3oBaHUA M TEPMUHO3AaUMCTBOBAHMUS.
O6o6Laa Bce BblLlecKasaHHOE, MOXHO CKasaTb, YTO KalibKMpOBaHWE
AENCTBUTENBHO ABnseTcd OYeHb 9P PeKTNBHBLIM npnemMom,
ncnonb3yembiM N9 nepeBoga TEPMUHOB. Yalle BCeEro KanbKMpOBaHUIO
NOABEPrarTCA CNOXHbIE COBa U CITOBOCOYETAHUSA, COCTOSLLME U3 OBYX U
bornee KOMMOHEHTOB, KOTOpble ©OoOnblue BCEro pacnpoCcTpaHeHbl B
nepeBoguMom Tekcte. O4yeBMOHO, YTO KanbKMpoOBaHWE B YUCTOM BuAae
BCTpeYaeTcs Aaneko He BO BCEX Criyvasix M 3a4acTyr OHO coyeTaeTcd C
pa3HoobpasHbiMn J06aBOYHLIMKM TpaHcOpMaLMSMKU, MNPUYEM K ITUM
TpaHcopMaumamM MOryT OTHOCUTbCA KakK pasfnnyHble rpammaTtudeckue
(3ameHa 4yacteM  peun, nepecTtaHoBKa  CNoB, BXOOAWMX B
CNnoBOCOYETaAHME, N pas3BepTbiBaHWE), TaK W JIEKCUYECKME U TNEKCUKO-
CeMaHTMYeckMe npuemMbl nepeBoga (TpaHCnMTepauusi, KOHKpeTM3auus,
reHepanu3aums). CambiM 4acTo BCTpedvaluMcs NpUeMoMm SBMSETCS
NepecTtaHoOBKa CIOB B CrioBocoveTaHun. Kpome TOro, KanbKMpoBaHue
MOXET COMpPOBOXOAaTbCs Cpa3y HECKONbKMMM  TpaHcopmaumnsamu,

Hanpumep, KOHKpeTu3auuen  (NEeKCUKO-CEMaHTUYEeCKUn npuem) U
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NepecTaHOBKON KOMMOHEHTOB CIOBOCOYETAHMS (rpaMMaTUYECKUA MPUEM).
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